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Abstract
This article examines the use of phraseological units with a religious component as a means of creating
language play and irony in modern Russian. Examples from fiction, journalism and colloquial speech are
analyzed. The main mechanisms and functions of using such phraseological units to achieve a comic effect
are revealed.
Keywords
phraseological units, religious component, language game, irony, comic effect
Аннотация
В данной статье рассматривается использование фразеологизмов с религиозным компонентом как
средства создания языковой игры и иронии в современном русском языке. Анализируются примеры
из художественной литературы, публицистики и разговорной речи. Выявляются основные
механизмы и функции использования таких фразеологизмов для достижения комического эффекта.
Ключевые слова
фразеологизмы, религиозный компонент, языковая игра, ирония, комический эффект
Annotatsiya
Ushbu maqolada diniy komponentli frazeologik birliklardan zamonaviy rus tilida til o'yinlari va istehzo
yaratish vositasi sifatida foydalanish ko'rib chiqiladi. Badiiy adabiyot, publitsistika va so‘zlashuv nutqidan
namunalar tahlil qilinadi. Komik effektga erishish uchun bunday frazeologik birliklardan foydalanishning
asosiy mexanizmlari va funksiyalari aniqlangan.
Kalit so'zlar
frazeologik birliklar, diniy komponent, til o'yini, kinoya, komik effekt

ВВЕДЕНИЕ
Фразеологизмы являются важной частью языковой картины мира, отражая культурные,

исторические и мировоззренческие особенности народа. Значительный пласт русской фразеологии
составляют единицы с религиозным компонентом, восходящие к текстам Священного Писания,
богослужебной практике, житиям святых [1]. В современном узусе такие фразеологизмы часто
используются в переносном, метафорическом значении, в том числе в игровой, иронической
функции [2]. Это обусловлено общей тенденцией к демократизации и либерализации языка,
снижением роли религии и церкви в обществе [3].

МЕТОДЫ И ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ
Вопросы стилистического использования фразеологизмов с религиозным компонентом

затрагивались в работах Н.В. Саловой [4], А.В. Кунина [5], В.Н. Телия [6] и др. Игровая,
ироническая функция библейских выражений и аллюзий рассматривалась в исследованиях Н.М.
Орловой [7], О.С. Завьяловой [8].

В работе применялись методы контекстуального, семантического, стилистического анализа, а
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также описательный метод.
РЕЗУЛЬТАТЫ
Анализ собранного материала показал, что использование фразеологизмов с религиозным

компонентом для создания языковой игры и иронии является продуктивным приемом в современном
русском языке. Такие фразеологизмы встречаются как в художественных текстах, так и в
публицистике, разговорной речи. Например:

"Прости им, Боже, они заблудились в трех соснах собственного рассудка" (В. Токарева) [9].
"За этих нищих духом мне стыдно. Они готовы верить любым слухам и домыслам" [10].
"Подумаешь, цезарь нашелся! Петр Великий! Царь-батюшка, благодетель мира крестьянского!"

[11]
Использование библейского выражения "нищие духом", евангельской аллюзии "Боже, прости

им", ироническое обыгрывание царских титулов создает игровой, комический эффект,
сигнализирует об иронии, сарказме.

Основными механизмами, создающими языковую игру с участием религиозных
фразеологизмов, являются:

 Помещение фразеологизма в несвойственный ему контекст ("они заблудились в трех
соснах собственного рассудка").

 Замена религиозного компонента фразеологизма на нейтральное или сниженное слово
("подумаешь, цезарь нашелся").

 Контаминация религиозного и светского фразеологизмов ("они готовы верить любым
слухам и домыслам" - контаминация "блаженны нищие духом" и "верить слухам и
домыслам").

 Помещение рядом с религиозным фразеологизмом единиц сниженного стиля и
профанной тематики (см. пример 1).

ОБСУЖДЕНИЕ
Использование религиозных фразеологизмов в нетипичных для них контекстах, с необычными

трансформациями способствует экспрессивизации текста, созданию иронического подтекста. Оно
придает речи юмористический, саркастический тон, помогает автору выразить критическое
отношение к описываемому, поставить под сомнение авторитеты и стереотипы. Сталкивая
"высокое" и "низкое", сакральное и профанное, писатель разрушает автоматизм восприятия,
обновляет и актуализирует значение фразеологизма.

Игровое переосмысление устойчивых единиц с религиозным компонентом свидетельствует о
десакрализации их семантики в сознании современных носителей языка. Комический эффект
возникает из-за несоответствия первоначального и нового, профанного значения фразеологизма.

Ряд исследователей считает, что активное вхождение библейских фразеологизмов в
повседневный язык в сниженном ключе говорит о бездуховности общества, утрате нравственных
ориентиров. Другие видят в этом креативный потенциал языка, умение носителей "играть" словом. В
любом случае, это яркая примета современного дискурса, требующая дальнейшего изучения.

ВЫВОДЫ
Проведенное исследование показало, что фразеологизмы с религиозным компонентом широко

используются в современном русском языке как средство создания языковой игры и иронии. Этот
прием направлен на выражение критической оценки, разрушение стереотипов, актуализацию
значения фразеологизма. Он является яркой особенностью современной речи и отражает общие
тенденции к демократизации и либерализации языка.
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